
 
Verse of Refuge and Bodhicitta 

 

།སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆིས། 
།བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་ཚོགས་རྣམས་ཀྱིས། །འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །། 
 
SANG GYE CHÖ DANG TSOK KI CHOK NAM LA 
JANG CHUB BAR DU DAK NI KYAB SU CHI 
DAK KI JIN SOK GYI PAY TSOK NAM KYI 
DRO LA PEN CHIR SANG GYE DRUP PAR SHOK 
 
In the Buddha, Dharma, and Supreme Community, 
I take refuge until my enlightenment. 
With the collections gathered through my cultivation of generosity and so on 
May I achieve Buddhahood for the benefit of all beings. 

 
The Seven-Line Prayer to Guru Rinpoché 

 

ཧཱུཾ༔ ཨོ་རྒྱན་ཡུལ་གྱི་ནུབ་བྱང་མཚམས༔ པདྨ་གེ་སར་སྡོང་པོ་ལ༔ 
ཡ་མཚན་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་བརྙེས༔ པདྨ་འབྱུང་གནས་ཞེས་སུ་གྲགས༔ 
འཁོར་དུ་མཁའ་འགྲོ་མང་པོས་བསྐོར༔ ཁྱེད་ཀྱི་རྗེས་སུ་བདག་བསྒྲུབས་ཀྱིས༔ 
བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཕྱིར་གཤེགས་སུ་གསོལ༔  གུ་རུ་པདྨ་སིདྡྷི་ཧུཾ༔ 
 
HŪNG  OR GYEN YÜL GYI NUP JANG TSAM PE MA GÉ SAR DONG PO LA 
YAN TSEN CHOK GI NGÖ DRUP NYÉ PE MA JUNG NÉ ZHÉ SU DRAK 
KHOR DU KHA DRO MANG PÖ KOR KHYÉ KYI JÉ SU DAK DRUP KYI 
JIN GYI LAP CHIR SHEK SU SÖL  GURU PEMA SIDDHI HŪNG 
 
Hūṃ 
In the northwest frontier of Oḍḍiyāna, 
in the heart of a lotus 
sits the one renowned as Padmasambhava, 
who achieved the wondrous supreme siddhi, 
and is surrounded by a host of many dākiṇīs. 
Following in your footsteps, I devote myself to practice. 
Please come forth and bestow your blessings. 
Guru Padma siddhi hūṃ 
 
 
 



Dedication Prayer 
 

དགེ་བ་འདི་ཡིས་མྱུར་དུ་བདག །མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། % 

འགྲོ་བ་ཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག ༎ 
GÉ WA DI YI NYUR DU DAK         TSO KYÉ DOR JÉ DRUP GYUR NÉ 

DRO WA CHIK KYANG MA LÜ PA         DÉ YI SA LA GÖ PAR SHOK 

By this virtue may I swiftly realize the Lake-Born Vajra, 
And may I bring all beings without exception to that state of realization. 


